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Centre Transfrontalier

Projet biculturel
Ecoles maternelles biculturelles en immersion

1 L'emploi du temps précisant l’organisation de l’allemand

Pour chaque classe, identifier 12 heures par semaine réparties sur deux jours par
semaine, ou quatre demi-journées (plus un mercredi sur deux le cas échéant), au cours
desquelles la langue de communication utilisée dans la classe par l'enseignant(e) de la
classe est l'allemand.
Sur l’ensemble de la semaine (journées françaises et journées allemandes) sont menées
3 heures d’enseignement de l’allemand.
Inviter les ATSEM et AVS à communiquer en allemand.

Sur l’emploi du temps de chaque classe figureront :
Les temps effectifs (pour un élève) d’enseignement de l’allemand assurés respectivement
par l’enseignant et par l’assistant locuteur natif.
Les temps effectifs (pour un élève) d’enseignement en allemand assurés respectivement
par l’assistant et l’enseignant (co-animation incluse)
Les créneaux horaires pendant lesquels l’assistante est présente dans la classe.

Remarque : Le temps d’exposition à la langue allemande enseignement et en allemand
par élève devra être visible et mesurable.

2 Organisation d'une journée, ou d'une demi-journée, allemande

L’enseignant considère l’allemand comme :

langue de communication dans le cadre
- de l'accueil
- des activités ritualisées
- du goûter
- des déplacements
- des passages aux toilettes
- de l'habillage et du déshabillage
- des activités physiques
- d'activités proposées à des élèves au moment des ateliers : activités de réinvestissement
(par exemple des jeux mathématiques, du divertissement graphique...), des activités d'arts
visuels.
objet d’enseignement dans le cadre
-des activités d’apprentissage de la langue
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 L'accueil
L'enseignant(e) accueille les enfants et les parents en formulant les salutations en
allemand. Les échanges éventuels avec les parents ne parlant pas la langue du jour se
dérouleront par la suite en français. Puis, l'enfant est invité, par un adulte s'exprimant en
allemand, à chercher son étiquette prénom, à rejoindre un groupe, à jouer et à ranger.

 Les activités ritualisées au moment des différents regroupements
Lors de la journée allemande, les enfants sont amenés à répéter des chants et comptines
exclusivement allemands. Les phases de l'appel (présents-absents, comptage), de la date,
de la météo et du rappel du projet sont menées, dans la mesure des compétences
linguistiques de l'adulte et des enfants, en langue allemande par l'enseignant(e) et/ou la
locutrice native. Le moment de rappel du projet favorise alors un retour sur les acquis
lexicaux et syntaxiques, dans le cadre de la nécessaire réactivation, de la séquence en
cours, mais aussi de séquences antérieures.
Cette même langue sera utilisée  pour formuler les consignes des travaux de

réinvestissement initiés dans le cadre des ateliers quand les acquis des élèves sont assez
importants.

Remarque :
Les enfants utilisent la langue de leur choix pour communiquer entre eux et avec les
adultes.

 Le goûter, les déplacements, le passage aux toilettes, l'habillage et le
déshabillage, les activités physiques

Ces moments sont autant d'occasions d'immersion pour les élèves dans la mesure où ils
sont en situation continue de compréhension orale quand les adultes - enseignant et
assistant locuteur natif- s'expriment en allemand. Ils répondent avec la langue de leur
choix. Une reformulation d'approbation en allemand peut être pratiquée pour renforcer
l'échange. Ces différents moments sont aussi à mettre à profit pour favoriser les
réinvestissements des acquis lexicaux et syntaxiques des projets déjà menés.

Remarque :
L'enseignant s'adresse aussi en allemand à l'Atsem, à l'AVS dans la langue du voisin, ces
derniers répondant dans la langue de leur choix.

 Les activités en petits groupes, de réinvestissement ou d'apprentissage
menées dans le cadre d'une organisation en ateliers

 Les séances d'apprentissages, hormis celles concernant l'allemand, seront
conduites entièrement en langue française par l'enseignant.

 Quand, dans le cadre des « ateliers » des séances de réinvestissement sont
accompagnées par l'enseignant(e) ou l'Atsem, elles sont menées dans la langue du
voisin dans la mesure où la communication permet à tous les enfants du groupe, en
situation de compréhension orale, d'atteindre l'objectif « disciplinaire » visé par
l'activité.
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 Les consignes des séances de réinvestissement s'adressant à des enfants laissés
en autonomie sont formulées en allemand quand les élèves ont les moyens
linguistiques pour les comprendre. Des consignes simples de travail sont
compréhensibles par les enfants dès la petite section.  Dans ce cadre, les
consignes doivent être courtes et formulées avec des aides éventuelles à la
compréhension.

 Les séances d'apprentissage de l'allemand sont menées prioritairement au cours
des journées « allemandes ou en allemand ». Elles sont conduites en prenant
appui sur cette seule langue, en accordant une attention toute particulière à
l'invitation faite à tous les élèves de répéter de manière soutenue les mots et
formulations à apprendre. Pour ce faire, il est utile de proposer des répétitions
chorales, en variant notamment les groupes qui répètent : filles / garçons,
l’intensité sonore comme le tempo.

 L’allemand comme objet d’enseignement
 Le professeur des écoles travaille en complémentarité avec l’assistant locuteur natif

pour parvenir aux 3 heures d’enseignement de la langue.

3 Posture des adultes
 L'enseignant(e) et l'assistante locutrice native introduisent, de manière concertée, le

lexique et les structures syntaxiques à faire acquérir dans le volet apprentissage de
l'allemand de chaque projet de finalisation.

 L'enseignant(e) et l'assistante locutrice native favorisent, de manière concertée, les
retours sur les acquis de la séquence en cours, et des séquences antérieures.

 L'enseignant(e) et l'assistante locutrice native échangent en langue allemande.
Elles s'adressent aussi à l'Atsem, à l'AVS dans cette même langue dans la mesure
où les compétences de compréhension de ces personnes le permettent, ce qui est
possible dans la grande majorité des cas.

 l'assistante locutrice native s’exprime exclusivement en allemand.
 L'enseignant(e) ne procède pas à des traductions pour aider les élèves à la

compréhension. Dans le cadre d'une immersion, ces derniers se donnent les
moyens, avec l'aide du para-langage des adultes et des aides appropriées
(contexte, objets, images, illustrations …), pour comprendre.

 L'enseignant(e) et l'assistante locutrice native entretiennent, par leur plaisir à
enseigner l'allemand et en allemand, le plaisir des jeunes élèves à apprendre la
langue du voisin.

 Une priorité est accordée à la présence de l’assistante locutrice native auprès des
enseignant(e)s dont les compétences linguistiques ont besoin d’être renforcées.

Remarque :
En cas de danger pour les enfants, la langue française sera utilisée.

4 Le matériel
 Sur les Bildkarten, il est important de faire figurer le code couleur aidant les élèves

à utiliser et à mémoriser le bon genre des mots. (Rappel : vert pour le neutre, jaune
pour le pluriel, rouge pour le féminin, bleu pour le masculin).

 Dans chaque classe, il est nécessaire d’aménager un espace dédié aux affichages
en allemand. Ces affichages sont au service  des activités ritualisées, en référence
au projet en cours, et ajoutent la nécessaire dimension culturelle.
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5 La préparation
 Dans le but de favoriser un maximum d'occasions de réinvestissements

linguistiques, il est pertinent que l'enseignant(e) et l'assistante locutrice native
élaborent en concertation étroite les projets qu'ils vont mener : projet identique,
projets complémentaires exploitant une même thématique.

 Les activités conduites dans le cadre de projet prennent appui sur la
programmation liée au projet biculturel.

6 Les journées ou demi-journées en français
A ces occasions, la langue de communication à l'école sera exclusivement le français. Au
cours de ces journées, l’enseignement de l’allemand est poursuivi dans le cadre des
ateliers pour assurer la continuité des apprentissages.

2015 à la suite des formations sur sites
revu en 2018 lors d’une journée de formation des directeurs des sites biculturels
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Inspecteur de l’éducation nationale chargé des langues vivantes
Directeur du centre transfrontalier de Saint-Avold


